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CHAPTER 51
Ja yu Fights with Rva a
SUMMARY

ground, but when Ja yu became slightly-kg
R va a took advantage of that—he again toG
St-dev and escaped. Ja yu angrily chased hl
clawed R va as back usmg his sharp talons g}

fought with Ja yu and then cut o his wing&
anks and feet. St-dev embraced Ja yu w'h
lay on the ground with his life ebbing away
lamented.
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Ja yu mauled R va a and pierced
his back with his beak and talons.
(3.51.35)



TEXT 1
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ity uktasya yath -ny ya rva asya ja yu
kruddhasy gni-nibh sarv rejur vi ati-d aya

iti = inthis mannenjktasya= when he was challengatt -

ny yam = rightly;rvaasya = Rvaa;ja yu = by Ja yu;
kruddhasya was infuriatedgninibh = like resarv =all;
reju = glitteredyi ati -d aya = of his twenty eyes.

R va a was infuriated when he was rightly challenged in this
manner by Ja yu. All of his twenty eyes glittered like ©re.

is chapter states that Ja yu gave up his life in the mission of his
master.

TEXT 2
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sa rakta-nayana kop t tapta-k ficana-ku ala
r k asendro bhidudr va patagendram amar a a

sarakta-nayana = his eyes became keg;t = with anger;
taptak icanaku ala = was adorned with earrings of molten
gold;r k asaindra = the king of the r k asabhidudr va=

and rusheghatagandram= towards Ja yu, the king of the birds;
amar aa = he became intolerant.

Se king of the r kOasas was adorned with earrings of molten
gold. His eyes became red with anger. He became intolerant anc
rushed towards Ja yu, the king of the birds.
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TEXT 3
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sa sa prah ras tumulas tayos tasmin mah -vane
babh va v toddhatayor meghayor gagane yath

sa = a;saprahra = ght;tumula = tumultuoustayo =
between thentasmin= in thejmah -vane= great forest [of
Da akrayal]; babh va= ensued;ta-uddhatayo = impelled
by blasts of wind [on themeghayo= a clash between two
cloudsgagane in the skyath = resembling.

A tumultuous ©ght ensued between them in the great forest [of
Da _ak ra ya] resembling clash between two clouds in the sky
impelled by blasts of wind [on them].

e clash between the two clouds refers to two clouds coming
together.

TEXT 4
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tad babh v dbhuta yuddha g dhra-r k asayos tad
sapak ayor m lyavator mah -parvatayor iva

tat = thejpbabh va= wasadbhutanm= astoundinguddham=
combatg dhrar k asayo = between the vulture and the r k asa,;
tad = at that timesapak ayo= wingedn lyavato = both
known as M lyav nmah -parvatayo = [the encounter] of the
two large mountaimg = and it resembled.



Text 5] 43

$e combat between the vulture and the r kOasa at that time was
astounding and it resembled [the encounter] of the two large
winged mountains both known as M lyav n.

A mountain named Mlyavn is in Da akraya and it has
already been referred to in text 3.49.31:

m lyavanta ikharia vande prasrava a girim
kipra rmya asatva st haratirvaa

| bow down to Mount M lyavn whose peaks are beautiful
and [Mount] Prasrava a. Quickly inform r R ma that Rva a
abducts S't.

Another [mountain named] M lyav n is near Ki kindh . It will be
referred to in the description of the monsoon [in the next Canto].

TEXT 5
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taton | ka-nrcaistk grai cavikar ibhi
abhyavar amah -ghoraig dhrar ja mah -bala

tata =thereupom;| ka-nrcai =wooden arrows, iron arrows;
tk a-agrai = and sharp pointedy= andyikar ibhi = and
vikar arrowsabhyavar a= showerednah -ghorai = most
terribleg dhrar jam = at the king of vultunesh -bala = the
mighty [R va a].

Sereupon the mighty [Rvaa] showered most terrible and
sharp-pointed wooden arrows, iron arrows and vikar arrows at
the king of vultures.

Vikar arrows have hooks at their leading edges.
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satni ara-j|ni gdhra patra-rathe vara
ja yu pratijagr ha r va str i sa yuge

sa = hetni =thosearajlni = showers of arrogsjhra

= the celebrated vultyatraratha vara = the king of birds;
ja yu = Ja yu;pratijagr ha = toleratedrvaa-astr i =
discharged by R vasg yuge= in the encounter.

In the encounter, the celebrated vulture=Ja yu, the king of
birds=tolerated those showers of arrows discharged by R va a.

TEXT 7
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tasya t k a-nakh bhy tu cara bhy mah -bala
cak ra bahudh g tre vra n pataga-sattama

tasya= of Rva atk a-nakh bhy m= that had sharp talons;
tu = in returngcara bhy m = with his feemah -bala = the
mighty;cak ra= in icted;bahudh = manyg tre = on the body;
vra n = woundgatagassattama = the foremost of birds.

In return, the foremost of birds, the greatly powerful [Ja yu],
inf/icted many wounds on the body of R va a with his feet that
had sharp talons.

TEXT 8
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atha krodh d da a-gr vo jagrhadaamrga n
m tyu-da a-nibh n ghor ii atru-mardana-k k ay

atha= therea erkrodh t= became overwhelmed with anger and;
da agrva = the ten-headed [R va j@gr ha= took oufga a
=tenmrga n = arrowsn tyu-da a-nibh n =resembling the
rod of deatlghor n= dreadfulatru-mardansk kay = witha
desire to kill his enemy.

Serea)er, the ten-headed [R va a] became overwhelmed with
anger and took out ten dreadful arrows resembling the rod of
death with a desire to kill his enemy.

TEXT 9
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sa tair b air mah -v rya p r a-muktair ajihmagai
bibheda ni itais t k air g dhra ghorai il -mukhai

sa = Rvaastai = thoseb ai = arrowsmah-vrya = of
great prowessy a -muktai = that he released a er stretching
his bow to the fullest extafimagai = and went straight [to
their targethibheda piercedyi itai = polishedk ai =and
sharp arrowsg;dhram= the vulturegghorai = with frightening;

il -mukhai = had spikes on their heads.

R va a, the possessor of great prowess, pierced the vulture with
frightening arrows that he released a)er stretching his bow to the
fullest exterit.Sose polished and sharp arrows had spikes on
their heads and went straight [to their target].

iIXZUuC rZ%»@® | & |$) C&Z &3Z upld ]



46
TEXT 10
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sar k asa-rathe payaf jnak b pa-locan m
acintayitv tnb nrkasa samabhidravat

sa = Ja yur k asarathe= in the demon s charjmd;yan=
beholding; nak m = Janakly pa-locan m= with tears in her
eyesacintayitv = without caringn = for thosd;, n = arrows;
r k asam= towards the r k asamabhidravat he rushed.

In the r kQasals chariot, Ja yu noticed J nak with tears in her
eyes. Without caring for those arrows, he rushed towards the
r kOasa.

TEXT 11
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tato sya saara c pa mukt-ma i-vibh itam
cara bhy mah -tej babhafija patage vara

tata = thenasya= R va a ssa- aranm= which was tted with
an arrowg pam = bow;mukt -ma i-vibh itam = and which
was decorated with pearls and jear@sbhy m = used his feet
to;mah-tej = who possessed great ermblganje= break;
pataga vara = the foremost of birds.

Sen the foremost of birds, who possessed great energy, used his
feet to break R va a's bow, which was ©tted with an arrow and
which was decorated with pearls and jewels.
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TEXT 12
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tato nyad dhanur dyarvaa krodha-m rcchita
vavar a ara-var i atao tha sahasraa

tata = thenanyat= anotherghanu = bow;dya = seized,
rvaa = Rvaakrodham rcchita = overwhelmed by anger;
vavar a= and rainedgravar i = showers of arroveda a =

by the hundredstha= andsahasra a= thousands.

Overwhelmed by anger, R va a then seized another bow and
rained showers of arrows by the hundreds and thousands.

TEXT 13

€ 02 Pt
%8 " - 1"e -kE %
arair v ritas tasya sa yuge patage vara
kul yam upasa pr pta pak va prababhau tad

arai = by arrowsy rita = enclosethsya= hissa yuge= in
that battlgpataga vara = the king of birdgjl yam= shelter in
a nestypasa pr pta = that had foundak = a birdiva= like;
prababhatad = looked.

Enclosed by his arrows in that battle, the king of birds looked like
a bird that had found shelter in a nest.

TEXT 14
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satni ara-var ipak bhy cavidhyaca
cara bhy mah -tej babhafj sya mahad dhanu

sa = Ja yugtni = that;aravar i = network of arrows;
pak bhy mca= with his winggidh yaca= having shaken o ;
cara bhy m = with his feahhah-tej = valorousjabhafja
brokeasya= of R va amahat= the mightgthanu = bow.

Having shaken o# that network of arrows with his wings, the
valorous Ja yu broke the mighty bow of R va a with his feet.

TEXT 15
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tac cgni-sad a dpta rvaasya ar varam
pak bhy ca mah -vryo vy dhunot patage vara

tat ca agni-sad amlike red ptam= which blazedya asya=

R va a s;ara- varam= shieldpak bhy mca= using his wings;
mah -v rya = was endowed with great prowedbunot= he
created wind that caused to fall pataga vara = the king of
birds.

Se king of birds was endowed with great prowess. Using his
wings, he created wind that caused R va a's shield, which blazed
like ©re, to fall away.

TEXT 16
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k ficanora chad n divy n pi ca-vadan n khar n
t csyajava-sa pann il jagh na samare bal

k icanaura chad n= [though] they were protected by golden
armors [1ivy n = celestighj ca-vadan n=that had the heads
of pi caskhar ntn = mulesga= alsoasya= R va a sjava

sa pannn = and were swijagh na= killedsamare= in the
battlepal = mighty Ja yu.

In the battle, mighty Ja yu also killed R va a's celestial mules
that had the heads of pi” cas [though] they were protected by
golden armors and were swi).

TEXT 17
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vara trive u-sa panna k maga p vak rci am
ma i-hema-vicitr ga babhafija ca mah -ratham

varanr [R va a s] excelletriyve u-sa pannanr was furnished
with a pol&k magam= and could travel according to one s will;
p vaka-arci anv it blazed like rejai-hemavicitraa gam=

its colorful wheel was tted with jewels andogblihijaca=

Ja yu smashedntah -ratham= and great chariot.

[R va als] excellent and great chariot was furnished with a pole.
It blazed like ©re and could travel according to onels will. Its
colorful wheel was ©tted with jewels and gold. Ja yu smashed it.

TEXT 18
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p r a-candra-prat k a chatra ca vyajanai saha
p tay m sa vegena gr hibh r k asai saha

p r a -candraprat k am= that shone like the full mocbairam
ca= the umbrella [above R vawjajanai saha= the whisks;
p tay m sa=Ja yuknocked dowagena forcefullygr hibhi

= holding themn;k asai saha= and the r k asas.

Ja yu forcefully knocked down the umbrella [above R va a] that
shone like the full moon, the whisks and the r kOasas holding
them.

TEXT 19
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s rathe c sya vegenatu enaiva mahac chira
punar vyap harac chr m n pak i-r jo mah -bala

s rathe ca= of charioteasya= R va a syegena vehemently;

tu ena = with his beakya= indeedmahatira = the large
headpuna = againyyap harat= broke;r m n = the glorious;
pak trja = king of birdsnah-bala = who possessed great
might.

Se glorious king of birds, who possessed great might, again
vehemently broke the large head of R va als charioteer with his
beak

Again indicates that Ja yu had broken the umbrella and so on
with his beak.
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TEXT 20

¥R« “f Df Pt
A o £ f& o off

sa bhagna-dhanv viratho hat vo hata-s rathi
a ken d ya vaideh pap ta bhuvirvaa

sa = hebhagnalhanv = bow had been brokargtha = didn t
have a chariot any mdrataa va hatas rathi = his horses
and charioteer had been kiddena= by her waisj ya =
[so] he grabbedhideh nx Vaidehpap ta= and felhhuvi= to
the ground;vaa =Rvaas.

R va a's bow had been broken. He didnit have a chariot any
more. His horses and charioteer had been killed. [So] he grabbec
Vaideh by her waist and fell to the grbund.

TEXT 21
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d v nipatita bh maurva a bhagna-v hanam
s dhu s dhv iti bh t ni g dhra-r jam ap jayan

d v = seeingnipatitam= fallenph mau = to the ground;

rvaam = R va a;bhagnar hanam= and his chariot broken;
s dhus dhuiti = well done, well dobé;t ni = the creatures
[watching this battledj dhrar jam = the king of wvultures;
ap jayan= mentally congratulated.
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Seeing R va a fallen on the ground and his chariot broken, the
creatures [watching this battle] mentally congratulated the king
of vultures Well done( Well dorte(

TEXT 22
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parirnta tuta d v jaray paki-y thapam
utpap ta punar h o maithil ghyarvaa

pari r ntam = fatiguedy = buttam=thed v =to segaray

= due to old agmgk iy thapam= king of birdsitpap ta= he
took o [to the skieghuna = againh a = was delighted,;
maithil m= Maithil g hya= claspingivaa =Rvaa.

But R va a was delighted to see the king of birds fatigued due to
old age. Clasping Maithil , he again took o# [to the skies].

TEXT 23
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ta prah a nidhy ke gacchanta janak tmajm
g dhra-r ja samutpatya samabhidrutya r va am
sam v rya mah -tej ja yur idam abrav t

tam= himprah am=in great delighigdh ya= who had taken;
a ke = on his lagacchantam while he was proceedarmgka
tmaj m =Jnakg dhrarja =the king of vultureamutpatya
= [then] ew upsamabhidrutya and approacheda am =
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R va a; sam v rya = interceptednah -tej = whose prowess
was gregg yu =Ja yuidam= as followabrav t= and spoke.

[Sen] the king of vultures /ew up and approached R va a who
had taken Jnak on his lap. While he was proceeding in great
delight, Ja yu, whose prowess was great, intercepted him and
spoke as follows.

TEXT 24
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vajra-sa spar a-b asya bhry rmasyarvaa
alpa-buddhe harasy en vadh ya khalu rak as m

vajra-sa spar a-b asya= whose arrows are as hard as the
thunderbolt to toucbh ry m = wifey masya= of r R ma;
rvaa = O Rvaaalpabuddhe= your intelligence is meager;
harasr that you are carrying aeayn = thisyadh ya=it is for

the destructiokhalu= surelyrak as m= of the r k asas.

O Rvaa, your intelligence is meager. Surely it is for the
destruction of the r kOasas that you are carrying away this wife of
r R ma whose arrows are as hard as the thunderbolt to touch.

TEXT 25
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samitra-bandhu s mtya sabala saparicchada
vi a-p na pibasy etat pip sita ivodakam

sa-mitra-bandhu= along with your friends, relatbgean tya
= ministerssabala = armysaparicchada= and retinuej a-
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p ham = poisonous beverggeasi= you are drinkingtat=
this;pip sita iva= just as a thirsty magakam= [drinks] water.

Along with your friends, relatives, ministers, army and retinue,
you are drinking this poisonous beverage just as a thirsty man
[drinks] water.

Vi a-p namcan also indicate that R va a was drinking poison by
abducting St -de¥ .

TEXT 26
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anubandham aj nanta karma m avicak a
ghram eva vina yanti yath tva vinaiyasi

anubandham the resulgj nanta = not aware dfarma m

= of their [evil] actayicak a = incapable mermghrameva=
very soonjina yanti= perishyath = for instancéjam= you;
vina i yasi= will perish.

Not aware of the result of their [evil] acts, incapable men perish
very soohFor instance, you will perish [very soon].
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TEXT 27

1150 %0 § e ' @ “
Yromo"x g%

baddhas tva kla-p ena kva gatas tasya mok yase
vadhya baia ghyasmia jalajo yath

baddha = are caughtiam= youk la-p ena= in the noose of
deathkva= to which placgata = can you gtgsya= from it;
mok yase in order to be releasadih ya= just to be killed;
ba i am = a baig hya= that has caugés; mi am = with a piece
of meatalaja =a shyath = [you are] like.

You are caught in the noose of death. To which place can you

go in order to be released frofrfWt8u are] like a ©sh that has
caught a bait with a piece of meat just to be killed.

Baiam (a bait) refers to a bait to catch sh [2]. A sh that has
caught a bait with a piece of meat, because of its greed for the me
cannot live even if it is taken to another place.

TEXT 28
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na hi j tu dur dhar au k kutsthau tava r va a
dharaa c ramasy sya k ami yete tu r ghavau
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na hijtu = neverdur dhar au= invinciblek kutsthau= and
Kakutsthaava= yourr va a = O R va aghar a amca= insult;

ramasya= rama;asya= to thisk amiyeteu = will forgive;
r ghavau= the two descendants of Raghu.

O R va a, the two invincible descendants of Raghu and Kakutstha
will never forgive your insult to this “rama.

is rama means St residing in this rama.
is is like the statementhafc kro antj e stages cry®
TEXT 29
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yath tvay kta karma bhru loka-garhitam
taskar carito m rgo nai a v ra-ni evita

yath = it resemblesray = youk tam = that have performed;
karma= the activityhhru = a cowardpkagarhitam= is
condemned by the [entire] wdddkaracarita = trodden by
thievesmn rga = the patma= notie a = therefore, this [path
taken by yow};ra-ni evita = is resorted to by heroes.

Se activity that you, a coward, have performed is condemned
by the [entire] world. It is resembles the path trodden by thieves.
Serefore, this [path taken by you] is not resorted to by heroes.
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TEXT 30

yudhyasva yadi ro simuhrta ti harvaa
ayi yase hato bh mau yath bhrt kharas tath

yudhyasva and ghtyadi= if; ra = braveasi= you are;
muh rtamti ha = stay for a whileyaa = R va a; ayi yase
= and liehata = you will didggh mau= on the groungath =
like;bhrt = your brothekhara tath = Khara.

R va a, stay for a while and ©ght if you are brave. You will die
and lie on the ground like your brother Khara.

is verse has been explained in the previous c¢hapter.
TEXT 31
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pareta-k le puru o yat karma pratipadyate
vin ytmano dharmya pratipanno si karma tat

pareta-k le= at the time of his deaitlmu a = a manyat= it
is similarkarma= to the condugpratipadyate= resorts to;
vin ya = just to destroymmana = yourselfdharmyans an
adh rmikajpratipanna = resorted tasi= you havéarmatat
= conduct.
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You have resorted to an adh rmika conduct just to destroy

yourself. It is similar to the conduct a man resorts to at the time
of his deatH.

e adh rmika conduct referred to here is R va a s abduction
of St-dev.

In other words, by engaging in such an act, R va a would certainly
attain death without delay.

TEXT 32
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p p nubandho vai yasya karma a karma ko nu tat
kurv ta lok dhipati svayam-bh r bhagav n api

p pa-anubandha= one attains a sinful reactians certainly;
yasy&arma a = because of whikhrma= an actiorka nu
= whotat = ankurv ta= would undertakekaadhipati = the
ruler of all the worldsjayanbh = the self-borbhagav n=
and the powerful loagyi= including.

Who, including the ruler of all the worlds, the self-born and the
powerful lord, would undertake an action because of which one
certainly attains a sinful reacti&n®

NOTE. Why does one engage in sinful activities is topic is
discussed in the Bhagavad-gt 3.36-41 thus:

iTXZuC rZxCSWEu ¢ * .| Eu

i{iX "dZ Epo E }( 00 3Z A}Eo +_]* >}E s] uxX ~dzZ =« o(r }EV.
0}E _ ]+ >}E _]JAX AvEzZe. 8ZE Pu ASE-«+ }v[3 VP P ]
§} & +pos ]v s]v(po & VY}veve} AZ] Z Jv8 00]P v3 u v Jv( E]}E

EZ S}E] 0 < *YIVX : Cu[e %}]vE 1*W }v[E§ VP P Jv §Z]e ]
o} Z]% Y « EA ro}lr% ol A]$ uE A AC Z»E .E Zu A



Text 32] 59

arjuna uv ca
atha kena prayukto ya p pa caratiprua
anicchann api vr eya bal d iva niyojita

Arjuna said: O descendant of V i, by what is one impelled
to sinful acts, even unwillingly, as if engaged by force

r -bhagav n uv ca
k ma e a krodha e a rajo-gu a-samudbhava
mah ano mah -p pm viddhy enam iha vairi am

e Supreme Personality of Godhead said: It is lust only,
Arjuna, which is born of contact with the material mode of
passion and later transformed into wrath, and which is the
all-devouring sinful enemy of this world.

dh men vriyate vahnir yath dar o malena ca
yatholben v to garbhas tath tenedam v tam

As re is covered by smoke, as a mirror is covered by dust,
or as the embryo is covered by the womb, the living entity
is similarly covered by di erent degrees of this lust.

v ta jfi nam etena ji nino nitya-vairi
k ma-r pe a kaunteya du p re nalena ca

us the wise living entity s pure consciousness becomes
covered by his eternal enemy in the form of lust, which is
never satis ed and which burns like re.

indriy i mano buddhir asy dhi h nam ucyate
etair vimohayaty e a jii nam v tya dehinam

e senses, the mind and the intelligence are the sitting
places of this lust. rough them lust covers the real
knowledge of the living entity and bewilders him.
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e

tasm t tvam indriy y dau niyamya bharatar abha
p pm na prajahi hy ena ji na-vijii na-n anam

erefore, O Arjuna, best of the Bhratas, in the very
beginning curb this great symbol of sin [lust] by regulating
the senses, and slay this destroyer of knowledge and self-
realization.

lust that Lord K a refers to here is identied by rla

Vivan tha Cakravart hkura in his Gt commentary as the

hankering for sense objaadtay(bhil a), that is, the hankering

to enjoy physical sound, touch, form, taste and Isnsethis

lust that impels the living entity to engage in sinful activities which
lead to sinful reactions.

How one can eradicate this lust is explained by Prabhup da thus:

Lust is only the perverted re ection of the love of God which
is natural for every living entity. But if one is educated in
K a consciousness from the very beginning, that natural
love of God cannot deteriorate into lust. When love of
God deteriorates into lust, it is very di cult to return to
the normal condition. Nonetheless, K a consciousness is
so powerful that even a late beginner can become a lover
of God by following the regulative principles of devotional
service. So, from any stage of life, or from the time of
understanding its urgency, one can begin regulating the
senses in K a consciousness, devotional service of the
Lord, and turn the lust into love of Godhead—the highest
perfectional stage of human life. (Bhagavad-gt 3.41
purport)
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TEXT 33
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evam uktv ubha v kya ja yus tasya rak asa
nipap ta bh a p he da agrvasya v ryav n

evanr thesajktv = having spokenpham= these auspicious;
v kyam = wordsja yu = Ja yutasya= of therak asa =
r k asa;nipap ta= swooped dowolh am= powerfullyp he
= on the bacHla agr vasya ten-headedyryav n= the heroic.

Having spoken these auspicious words, the heroic Ja yu
powerfully swooped down on the back of the ten-headed r kOasa

P he (on the back) indicates that R vaa had disregarded
Ja yu and was escaping away [from him].

TEXT 34
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ta g htv nakhais tk air virar da samantata
adhir ho gaj roho yath sy d du a-vraam

tam = him;g htv = Ja yu caught hold ngkhai = talons;
tk ai = usinghis sharprar da= and clawed hisgmantata

= all overadhir ha = climbed on top of higajaroha = a
mahoutyath sy t=likedu aVv ra am = on top of a disobedient
elephant.

Ja yu caught hold of him, climbed on top of him and clawed
him all over using his sharp talons like a mahout on top of a
disobedient elephant.
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Ja yu caught hold of him, that is, he forcibly stopped R va a
[from running away, climbed on top of him and clawed him all
over] using his [sharp] talons just as a mahout stops a disobedier
elephant with his goad and pricks it.

TEXT 35
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virar da nakhair asya tu a p he samarpayan
ke cotp ay m sa nakha-pak a-mukh yudha

virar da = mauled [himphakhai = and talonasya= Rva as;

tu am = with his beaR; he = backsamarpayar piercing;

ke n = his hairgca= andutp ay m sa = pulled outjakha

pak amukhayudha = Ja yu who had claws, wings and a beak
for his weapons.

Piercing R va a's back with his beak and talons, Ja yu who had
claws, wings and a beak for his weapons, mauled [him] and pullec
his hair out®

TEXT 36
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sa tath g dhra-r jena kli yam no muhur muhu
amar a-sphurito ha san pr kampata sarva a

sal® tath = thus;g dhrarjena = by the king of vultures;
kliyamna = when was being troubledihu muhu =
repeatedlyamar asphuritao ha san = his lips trembled with
ragepr kampata= then swirled arousd; = and he;vaa =

R va a.

When R va a was thus repeatedly troubled by the king of vultures,
his lips trembled with rage and he [then] swirled &found.

R va a swirled around to attack [Ja yul].
TEXT 37
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sa pari vajya vaideh v men kenarvaa
talen bhijagh n uja yu krodha-m rcchita

sa pari vajya holding tightlyaideh n¥ Vaidehy mena= on
his le ;a kena= laprvaa = R va ajtalena= with his palm;
abhijagh na= struck; u = quicklyja yum = Ja yukrodha
m rcchita = in mindless rage.

Holding Vaideh tightly on his le) lap, R va a quickly struck
Ja yu with his palm in mindless fdge.
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TEXT 38

»Be Z <2°.YF
16l , —f 001t

ja yus tam abhikramya tu en sya khag dhipa
v ma-b hndaatad vyap harad arindama

ja yu =Ja yutam= R va agbhikramya went neaiy ena

= with his beaksya= hiskhagaadhipa = the king of birds;
vmabhn =le armsgdaa= tentad = thenyyap harat=
and cutarindama = and the subduer of his foes.

Ja yu, the king of birds and the subduer of his foes, then went
near R va a and cut his ten le) arms with his beak.

Ja yu had waited for the opportunity [to do this]. He cut Rvaas
ten le arms which held onto St -dev .

TEXT 39
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saficchinna-b ho sadyaiva b hava sahas bhavan
vi a-jv | val -yukt valm k d iva pannag

saficchinna-b ho= R va a s arms were cut sagdyaeva= as
soon ady) hava = fresh armsahasabhavar= appeared from
him;viajv| -val -yukt = while emitting ames of poison;
valm k t=from an ant-hilja= likepannag = serpents.

As soon as R va als arms were cut o#, fresh arms appeared from
him like serpents from an ant-hill while emitting /ames of poison.
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While emitting ames of poison indicates that Rva as fresh
arms were equipped with weaons.

TEXT 40
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tata krodhd daagrva stmutsjyarvaa
mu ibhy cara bhy ca g dhra-r jam apothayat

tata =thenkrodh t=angrilytla agr va = the ten-headead; m
= St-dev uts jya= releasedyaa = Rvaamu ibhy m=
with his stsgara bhy m = feetca= andg dhrar jam = the
king of vultureapothayat and struck.

Se ten-headed R va a then released S t -dev and angrily struck
the king of vultures with his ©sts and feet.

TEXT 41
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tato muh rta sa gr mo babh v tula-v ryayo
rkasn camukhyasyapaki pravarasya ca

tata = thenjmuhrtam = for a whilesagrma = a duel;
babh va= ensuedtulav ryayo = between the two warriors of
incomparable prowadsas n m ca= of the r k asasiukhyasya

= Rva a, the foremogiak i m = of the birdpravarasya the
chiefca= and.
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Sen a duel ensued for a while between the two warriors of
incomparable prowess=the foremost of the r kOasas and the
chief of the birds.

TEXT 42
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tasya vy yaccham nasya r masy rthe sarvaa
pak au-p r vau ca p dau ca kha gam uddh tya so cchinat

tasyavy yaccham nasya while Ja yu exerted himself to ght;
rmasya= of Lord R magrthe= for the sakea rvaa =

R va a;pak au=Ja yu s wingsy vauca= anksp dau = feet;
ca= andkha gam= his swordiddh tya= took outsa acchinat
=andcuto.

While Ja yu exerted himself to ©ght for the sake of Lord R ma,
R va a took out his sword and cut o# Ja yu's wings, /anks and
feet.

TEXT 43
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sa cchinna-pak a sahas rak as raudra-karma
nipap ta hato g dhro dharay m alpa-j vita

sa chinnapak a = cut o his wingsahas= suddenlyak as

= when the r k asegudrakarma = whose deeds were erce;
nipap ta=Ja yu then fdtlata = was slaig;dhra =the vulture;
dhara y m = to the groundlpaj vita = with very little life le .
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When the r kOasa, whose deeds were ©erce, suddenly cut o# h
wings, the vulture was slain. Ja yu then fell to the ground with
very little life le).

TEXT 44

} e SE A £™
ASY € f) ~ O ¢

ta d v patita bh mau k ataj rdra ja yu am
abhyadh vata vaideh sva-bandhum iva du khit

tam= to himg v = sawpatitam= fallenbh mau= on the
ground;k ataja rdram = drenched with blogd; yu am =

Ja yu;abhyadh vata= she rushedaideh = St-dev sva

bandhumva = as if he was her dear relalivehit = and
became distressed.

St-dev saw Ja yu fallen on the ground, drenched in blood and
became distressed. She rushed to him as if he was her dear relativ

TEXT 45
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ta nla-j mta-nik a-kalpa
sup uroraskam ud ra-v ryam
dadar a la k dhipati p thivy

ja yua ntam iv gni-d vam

tam n la-j m ta-nik a-kalpanx Ja yu s splendor was like that of
a dark-blue clousljp ura-uraskan¥ and his chest was white;
ud ra-v ryam= who possessed exalted prajeets;a= saw;

la k -adhipati = the lord of La ka;thivy m = on the ground;
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ja yuam = Ja yu; ntam = an extinguishada = resembling;
agnid vam= forest re.

Se lord of La ka saw Ja yu, who possessed exalted prowess,
on the ground resembling an extinguished forest ©re. Ja yuls
splendor was like that of a dark-blue cloud and his chest was
white.

TEXT 46
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tatas tu ta patra-ratha mah -tale
nip tita r va a-vega-marditam

puna parivajya ai-prabh nan
ruroda st janak tmaj tad

tata tu = thentam= him;patraratham= the birdmnah-tale=

on the grounajp titam = and throwm;va a -vegamarditan=

R va a had forcefully crushed Japyna = agairpari vajya=
embraceda i-prabh- nan = whose face had the splendor of the
moonjuroda= and criegt = St-devjanakatmaj tad =

the daughter of King Janaka.

R va a had forcefully crushed Ja yu and thrown him on the
ground. St-dev, the daughter of King Janaka and whose face
had the splendor of the moon, embraced the bird and then cried
again.

QUOTATIONS
[1]ura -chada ka ka ako j gara kavaco striy(dsmara)

[2] baia matsya-bandhanan{Amara)



